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Муносибатҳои замонии ҷумлаҳои мураккаби тобеъ бо пайрави мубтадо ва пуркунанда дар 

забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ таҳлил шудааст. Зикр шудааст, ки дар ҳолати ҳамзамонии куллӣ 

дар забони англисӣ ҳам дар сарҷумла ва ҳам дар ҷумлаи пайрав феъл дар замони гузаштаи 

номуайян- Past Indefinite низ меояд. Дар ҳолати ҳамзамонии ҷузъӣ амали ҷумлаи пайрав назар ба 

амали сарҷумла давомноктар мебошад ва барои ифодаи он феълҳои боҳудуд истифода 

мешаванд. Маълум гашт, ки дар забони англисӣ дар ҷумлаҳои пайрави мубтадо бештар 

муносибатҳои ҳамзамонӣ дар ҷумлаҳое, ки  сарҷумлаи он бо ҷумлаи пайрав ба воситаи  

пайвандаки “that” алоқаманд гаштаанд, бештар ба назар мерасад. Собит гардидааст, ки дар 

ҳар ду забон ҳам дар ҷумлаҳои пайрави мубтадо ва ҳам ҷумлаҳои пайрави пуркунанда бештар 

муносибати ҳамзамонии ҷузъӣ дида мешавад, ки дар он амали сарҷумла яккарата, 

кӯтоҳмуддат ва амали ҷумлаи пайрав бошад давомдор ва дарозмуддат аст. 
 

Ключевые слова: отношения одновременности, отношения частичной одновременности, 

отношения полной одновременности, сложные предложения, придаточные 

предложения, время, видо-временные формы 
  

Анализируются временные отношения в сложноподчиненных предложениях с 

придаточными подлежащего и дополнения в английском и таджикском языках. Выявлено, 

что в отношениях полной одновременности в английском языке и в главном и в 

придаточных предложениях глагол употребляется в Past Indefinite tense.  В отношениях 

частичной одновременности действия в придаточном предложении, действие в главном 

предложении является более продолженным и для его выражения употребляются 

непредельные глаголы. В результате анализа фактологического материала установлено, 

что в английском языке одновременные отношения наблюдаются в основном в 

придаточных предложениях  подлежащего, которые вводятся союзом ““that”. 

Установлено, что в обоих языках в придаточном предложении подлежащего и в 
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придаточном предложении дополнения встречаются отношения  частичной 

одновременности, при которых действие главного предложения является кратким, 

однократным, а действие придаточного предложения – продолженным. 
 

Key-words: simultaneous relations, relations of partial simultaneity, relations of full 

simultaniety, complex sentences, subordinate clauses, tense, tense-aspect forms 
 

The article presents an analysis of simultaneous relations in complex sentences with subordinate 

clauses of subject or object in English and Tajik. It has been cleared out that in the relations of full 

simultaneity in English the verb in principle and subordinate clauses is used in Past Indefinite Tense. 

In the relations of partial simultaneity of actions that one of the principal clause is more continuous 

and unlimited verbs are used for its expression. The results of the analysis showed that in English 

simultaneous relations are observed mainly in subordinate clauses of subject being introduced by dint 

of the conjunction “that”. It is established that in both languages the relations of partial simultaneity 

are occurred, here with, the action of the principal clause is short, seme a factive and that one of the 

subordinate clause is continuous. 
 

Муносибатҳои замонӣ яке аз масъалаҳои мубрами грамматикаи муосир ба ҳисоб 

рафта, дар қисмати синтаксис мавриди таҳлил қарор мегирад. Муносибатҳои замонӣ дар 

ҳамаи намудҳои ҷумла, ки ду ѐ зиѐда предикатсияро доро мебошанд, аз қабили ҷумлаҳои 

сода бо хабарҳои чида, созмонҳои синтаксисӣ бо масдар, сифати феълӣ, герундий, 

инчунин ҷумлаҳои мураккаби тобеъ ва пайваст ба назар мерасанд.  

Масъалаи муносибатҳои замонӣ дар ҷумла дар ҳамбастагӣ бо категорияи ҳудуд ва 

замон аз тарафи забоншиносони ҳам хориҷӣ ва ҳам дохилӣ  тадқиқ шудааст.   

Дар забоншиносии англисӣ дар таҳқиқи масъалаи мавриди назар М.Ю. Рябова [8] В.В 

Иванова [3] ва Н.А. Кобрина [4]  саҳми арзанда гузоштаанд. Дар забоншиносии тоҷик 

бошад, дар асарҳои Ш.Рустамов [7], Д.Тоҷиев [9], М.Н. Неъматуллоева  [6] оид ба 

масъалаи ҳамзамонӣ корҳои илмӣ- тадқиқотӣ бурда шудааст. 

 Дар мақолаи мазкур  муносибати ҳамзамонӣ дар ҷумлаҳои мураккаби тобеъ бо 

ҷумлаҳои пайрави мубтадо ва пуркунанда дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ мавриди 

тадқиқот қарор гирифтааст. 

Муносибатҳои замонӣ- сохтори асосии категориалӣ маҳсуб ѐфта, замонро дар ҷумла 

ифода мекунанд. Муносибатҳои замонӣ  ду хел мешавад: ҳамзамонӣ ва гуногунзамонӣ. 

Профессор Ш.Рустамов бар он назар аст, ки муносибати замонӣ дар байни амалҳои ҷумлаи содаи 

таркиби ҷумлаҳои мураккаб чунин муносибатест, ки замони воқеъшавии амалҳои дохили ҷумларо дар 

ду намуди муносибати замонӣ- ҳамзамонӣ ва пайиҳамзамонӣ нишон медиҳад. Муносибатҳои 

ҳамзамонӣ дар як вақт, як лаҳза воқеъ гардидани амалу ҳолатро ифода мекунанд. [7,25] 

Англисшинос М.Ю. Рябова низ қайд мекунад, ки  муносибатҳои замонӣ ду намудро 

дороанд. Вай муносибатҳои замониро ба  ҳамзамонӣ ва пайиҳамзамонӣ ҷудо намудааст, ки 

дар навбати худ ҳамзамонӣ ҷузъӣ ва куллӣ мешавад. Гуногунзамонӣ бошад, аз 

пайиҳамзамонӣ ва қаблият иборат аст. [8,53] 

Ба андешаи М.Н. Нематуллоева ҳамзамонӣ чунин вазъияти муносибати амал 

мебошад, ки дар он як амал бо амали дигар дар як вақт ба вуқӯъ пайваста,   ҳамзамон   арзи 

ҳастӣ дорад. [5,27] 

Хулоса, муносибатҳои замонӣ чунин муносибате ҳастанд, ки дар сохторҳои ҷумлаҳои 

гуногун, ки якчанд амал доранд, ба мушоҳида мерасанд, тавассути шаклҳои ҳудудию замонии 

феъл ва пайвандакҳо ифода ѐфта, дорои ду намуд - ҳамзамонӣ ва гуногунзамонӣ мебошанд. 
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Чи тавре ки зикр гардид, муносибатҳои ҳамзамонӣ ба ду зергурӯҳ тақсим мешаванд: ҳамзамонии 

ҷузъӣ ва куллӣ. Ҳамзамонии ҷузъӣ дар вақте дида мешавад, ки сарҷумла бо амали ҷумлаи пайрав дар 

лаҳзаҳои гуногуни вақти амали сарҷумла ба вуқӯъ мепайванданд. Ҳамзамонии куллӣ вақте дида 

мешавад, ки  амали сарҷумла бо амали ҷумлаи пайрав дар як вақти муайян мегузарад. 

Мисол: Вақте ки аз  пеши ҳаммоми тӯқумдӯзӣ мегузаштааст, аз гӯлахи ҳаммом 

садо мебаромадааст. [15,25] 

George Merry was standing at the door spitting over some bad tasted medicine. [10,22]. 

Дар ҷумлаи аввал   пайвандаки “вақте ки” дар ҷумлаи пайрав истифода шудааст. 

Феъл-предикатҳои  “мегузаштааст” ва “ мебаромадааст” амалҳоеро ифода мекунанд, ки 

дар як вақт ба вуқӯъ пайвастаанд, синхронӣ, яъне ҳамзамон иҷро шудаанд ва муносибати 

ҳамзамонии куллиро ифода менамоянд. 

Дар ҷумлаи   англисӣ  низ муносибати ҳамзамонии куллӣ дида мешавад, зеро “ was 

standing” амали давомдорро ифода намуда, “spitting” низ давоми ҷумлаи содаи аввал ба 

ҳисоб рафта, амали давомдор мебошад. Муносибати ҳамзамонӣ ифодагари  дар як лаҳзаи 

вақт ба вуқӯъ пайвастани ду амал мебошад. 

Акнун муносибати ҳамзамониро дар ҷумлаи пайрави мубтадо ва пуркунанда дида 

мебароем.Ҷумлаи пайрави мубтадо аз рӯи шакл ва маъно ҷумлаи содаест, ки дар забони 

англисӣ тавассути пайвандакҳои if, whether, that, ҷонишинҳои who, what, which, зарфҳои 

why, where, how, when ба сарҷумла алоқаманд мегардад.   Дар забони тоҷикӣ бошад, 

ҷумлаи пайрав ба сарҷумла тавассути пайвандаки “ки” алоқаманд мешавад. 

Дар ҷумлаҳои пайрави мубтадо мумкин аст муносибати ҳамзамонӣ мавҷуд бошад, яъне амали 

ҷумлаи пайрав метавонад бо амали сарҷумла ҳамзамон бошад, яъне, баробар ба вуқӯъ пайвандад.    

Мисол: ... what I believed in I wished to behold. [12,67] 

Дар мисоли дар боло овардашуда  феъли сарҷумла “believed” яъне “боварӣ дорам”, ва 

феъли ҷумлаи пайрав “wished”, “орзумандам” муносибати куллиро ифода карда истодаанд. 

Дар забони тоҷикӣ ҷумлаи пайрави мубтадо бо сарҷумла ба воситаи пайвандаки ки 

алоқаманд шуда, ба саволи чӣ ѐ кӣ ҷавоб мешавад. Дар ҷумлаи пайрави мубтадо сарҷумла танҳо 

зоҳиршавии аломатро мефаҳмонад, вале соҳиби аломат дар ҷумлаи пайрав ифода меѐбад:  

Мисол: Дар ин ҷо сухан дар бораи салаватхонаҳои ҳаррӯза меравад, ки баъзеи 

онҳо дар мадрасаи Мири Араб буданд. [14,196]. 

Амали ҷумлаи пайрав метавонад бо амали сарҷумла ҳамзамон бошад, яъне баробар ба вуқӯъ 

пайвандад. Дар баъзе ҳолатҳо амали ҷумлаи пайрав метавонад амали сарҷумларо пайравӣ кунад.  

Дар ҳолати ҳамзамонии куллӣ дар забони англисӣ чунин шаклҳои ҳудудию замонии феъл 

истифода бурда мешаванд: дар сарҷумла феъл дар шакли замони гузаштаи номуайян- Past Indefinite 

ва дар ҷумлаҳои пайрав низ феъл дар шакли замони гузаштаи номуайян Past Indefinite меояд:  

Мисол: What was unwholesome to him he regarded as unfit for anybody. [10,8] 
Ҷумлаи пайрави мубтадо аксаран дар аввали ҷумла меояд. Дар баъзе мавридҳо он 

метавонад  пас аз сарҷумла ояд. Дар ин ҳолат мубтадои сарҷумла тавассути ҷонишини “it”  

ифода мегардад:  

Мисол: It was very possible he fancied himself that he was working there indeed. [13, 127]. 

Ҷумлаи болоӣ ҷумлаи пайрави мубтадо мебошад, ки дар он сарҷумла “It was very possible 

he fancied himself” дар аввали ҷумла омада, ҷумлаи пайрав бошад, “that he was working there 

indeed” пас аз сарҷумла омадааст. Мубтадои сарҷумла бо ҷонишини “It” ифода ѐфтааст. 

Дар ин навъи ҷумлаҳои пайрав низ муносибати ҳамзамонӣ тавассути шаклҳои феълӣ 

дар замони Past Indefinite ифода мешавад. Таҳлили мисолҳои ҷамъоварда собит менамояд, 
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ки дар забони англисӣ ҳам дар сарҷумла ва ҳам дар ҷумлаи пайрав асосан замони гузаштаи 

номуайян Past Indefinite истифода бурда мешавад: 

Мисол:…it was the first break in the perfect ease and harmony that reigned between 

them on this ideal holiday. [12,24]. 

Дар ҷумлаи боло амали сарҷумла “ was break” ва амали ҷумлаи пайрав “reigned” дар 

замони гузаштаи номуайян Past Indefinite истифода бурда шудааст. 

Дар ҳолати ҳамзамонии ҷузъӣ амали ҷумлаи пайрав назар ба амали сарҷумла давомноктар 

мебошад. Барои ифодаи амали давомдор бештар феълҳои боҳудуд истифода мешаванд: 

Мисол: It was just at this time that Gandalf  reappeared after his long absence.  [11,89] 

It was not until even the dusty cloud was no longer to be seen, that the gathers 

dispersed. [13,58] 

Дар ҷумлаи пайрави мубтадои аввал “Gandalf  reappeared” ва дар ҷумлаи дуюм “cloud 

was no longer to be seen”  ҳамзамонии ҷузъӣ  ба назар мерасад ва    феълҳои боҳудуд буда, 

ҳолати ҳамзамонии ҷузъиро ифода мекунанд. 

Дар натиҷаи таҳлили мисолҳои боло ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки дар забони 

англисӣ дар ҷумлаҳои пайрави мубтадо бештар муносибатҳои ҳамзамонии ҷузъӣ дар он 

ҷумлаҳое, ки дар сарҷумлаи он ҷонишини “it” истифода бурда шудааст, ба назар мерасад.   

Дар ҷумлаи пайрави мубтадои забони тоҷикӣ низ муносибатҳои ҳамзамонии ҷузъӣ ва куллӣ 

дида мешаванд ва онҳо тавассути шаклҳои гуногуни ҳудудию замонии феъл ифода мегарданд. 

Дар ҷумлаи пайрави зерин замони гузаштаи наздик ва дар ҷумлаи пайрав замони 

гузаштаи ҳикоягӣ истифода бурда шудааст: 

Мисол: Маълум буд, ки ӯ дар ин кори бемеҳнат ҳам сиёҳбахт буда, кораш пеш 

намерафт. [15,30]. 
Дар ҷумлаи пайрави зерин ҳам дар сарҷумла ва ҳам дар ҷумлаи пайрав замони 

гузаштаи ҳикоягӣ истифода бурда шудааст: 

Мегуфтанд, ки дар ҳунари чӯбтарошӣ ва кандакорӣ дар Бухоро ҳам монандаш 

кам ёфт мешуд. [15, 38]. 

Ҳамин тариқ, дар забони тоҷикӣ шаклҳои феъли замони гузаштаи наздик ва замони 

гузаштаи ҳикоягӣ барои ифодаи муносибати ҳамзамонӣ истифода бурда мешаванд. 

Дар забони англисӣ ҷумлаи пайрави пуркунанда ба хабари сарҷумла ѐ ҷумлаи пайрави 

дигаре тобеъ шуда, ба он чун объекти бевосита ѐ бавосита хизмат мекунад. [6,45]. Он бо 

хабари сарҷумла ѐ ҷумлаи пайрави дигар бо ѐрии яке аз пайвандакҳои навъи that, least, it, 

ҷонишинҳои who,  which, what, зарфҳои why, where, when, how ѐ бе ягон восита, тавассути 

оҳанги гуфтор алоқаманд мегардад. Дар забони тоҷикӣ одатан сарҷумла ва ҷумлаи пайрав 

бо пайвандаки “ки” пайваст мешавад. 

Мисол:  Emma soon saw that her companion was not in the happiest humour. [11,51]. 

I didn't understand that it was really you speaking until near the end. [12,152]. 

Ман мехостам, ки маънии пурраи ҳамаи байтҳоеро, ки медонистам, фаҳмида 

гирам. [15,93]. 

Дар ҷумлаҳои пайрави пуркунанда дар ҳар ду забон муносибатҳои ҳамзамонӣ мавҷуд 

аст, ки он низ дар ду навъ муносибат: ҳамзамонии куллӣ ва ҳамзамонии ҷузъӣ вомехӯрад. 

Дар забони англисӣ ҳангоми ҳамзамонии куллӣ дар сарҷумла ва ҷумлаи пайрав чунин 

шаклҳои ҳудудию замонии феъл истифода бурда мешаванд. 

 Хабари сарҷумла ва ҷумлаи пайрав дар шакли замони Past Indefinite ифода шуда 

метавонад: 
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He saw that the man turned in the saddle. [11, 234]  

She hardly knew how to suppose that she could be an object of admiration to so great a 

man [11,21]. 

 Сарҷумлаи хабар тавассути феъл дар замони Past Indefinite ва дар ҷумлаи пайрав ба 

воситаи замони гузаштаи давомдор (Past Continuoиs) ифода шудааст: 

Мисол:  Mrs. Hurst, running away told us that you were coming out. [11,22]. 

I had not the smallest doubt that you were telling falsehoods, she answered quietly. [14, 168] 

 I became aware that someone was handing me; lifting me up and supporting me in a 

sitting posture`. [12,29]. 

Дар ҷумлаҳои боло хабарҳои сарҷумлаҳо “told, had not, became aware” буда, хабари 

ҷумлаҳои пайрав “were coming out, were telling, was handing ” мебошад ва дар як вақт ба 

вуқӯъ пайвастаанд. 

Дар ҳолати ҳамзамонии ҷузъӣ низ шаклҳои гуногуни ҳудудию замонии феъл  дар 

ҷумлаи пайрав истифода бурда шудааст. Дар вазъияти ҳамзамонии ҷузъӣ амали сарҷумла 

нисбат ба амали ҷумлаи пайрав кӯтоҳмуддаттар мешавад. 

 Дар ҳамзамонии ҷузъӣ амали сарҷумла ва ҷумлаи пайрав метавонад бо шакли 

феълии замони гузашта ифода ѐбад. Ба сифати хабари сарҷумла феъли боҳудуд дар замони 

гузаштаи номуайян, ки амали яккарата ва анҷомѐфтаро ифода мекунад, истифода бурда 

мешавад. Дар ҷумлаи пайрав бошад, хабар тавассути феъли беҳудуд дар замони гузаштаи 

номуайян истифода бурда мешавад. Дар ҷумлаи зер амали сарҷумла said бо амали ҷумлаи 

пайрав lived дар замони гузаштаи Past Indefinite tense номуайян ифода карда мешавад. 

Мисол: He then said she was the daughter of a French opera- dancer, Celine Varens 

and lived with her. [11,124] 

Дар забони тоҷикӣ бошад замони гузаштаи наздик истифода бурда шудааст: 

Баъд аз ним соат ӯ дид, ки модар аз вазнинии бор қадаш ҳам бо дили қавӣ ва 

ором дар таги дарвозаи фабрика истода буд.[15,21]. 

Дар ҳолати ҳамзамонии ҷузъӣ низ шаклҳои гуногуни ҳудудию замонии феъл  дар 

ҷумлаи пайрав истифода бурда шудааст. Дар вазъияти ҳамзамонии ҷузъӣ амали сарҷумла 

нисбат ба амали ҷумлаи пайрав кӯтоҳмуддаттар мешавад. 

Дар ҳолати дигар, яъне дар ҳамзамонии ҷузъӣ хабар дар сарҷумла тавассути феъли 

боҳудуд дар забони гузаштаи номуайян- Past Indefinite, ки амали яккарата ва анҷомѐфтаро 

ифода мекунад, истифода бурда мешавад. Дар ҷумлаи пайрав бошад хабар тавассути ҳам 

феъли боҳудуд ва ѐ беҳудуд дар замони гузаштаи давомдор- Past Continous ифода шуда, 

амали давомнокро мефаҳмонад: 

Here they were interrupted by Lady Catherine, who watched what they were talking of. [11,72]. 

Elizabeth saw what he was doing, and at the first convenient pause turned to him with 

an arch smile, and said  [11,71].  

Дар ҷумлаи аввал were interrupted ва дар ҷумлаи дуюм saw дар замони гузаштаи Past Indefinite 

истифода шудааст ва watched ва was doing дар замони гузаштаи номуайян ва  давомдор Past 

Indefinite ва Past Continous барои ифодаи ҳамзамонии ҷузъӣ истифода бурда шудааст. 

Дар забони тоҷикӣ ҷумлаи пайрави пуркунанда барои эзоҳи   сарҷумла омада, маънои 

онро аз ҷиҳати объекти амал пурра мекунад. Вобаста ба ҳамин ҷумлаҳои пайрави 

пуркунанда ба ду гурӯҳи калон ҷудо мешаванд: 

1) ҷумлаи пайрави пуркунанда, ки барои пурра намудани хабари сарҷумла меоянд: 

Падарам музди хизмати созандагонро дода, онҳоро гусел мекард, ман аз ӯ хоҳиш 
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кардам, ки созандагонро ба рафтан намонад, чунки онҳо ба ман бисёр хуш омада 

буданд  [14,с.16]. 

Ҷумлаи пайрави пуркунанда ба чунин сарҷумла тобеъ шуда меояд, ки хабари он ба 

зикри объекти амал эҳтиѐҷ дорад. Чунончи, дар ҷумлаи «Ман аз ӯ хоҳиш кардам” хабари 

«хоҳиш кардам» аз ҷиҳати маъно нопурра ва эзоҳталаб аст, онро аъзои пайрави 

пуркунанда ва ѐ ҷумлаи пайрави пуркунанда пурра мекунад. 

2) ҷумлаҳои пайрави пуркунанда, ки барои эзоҳ додан ва кушодани мазмуни аъзои 

пайрави пуркунандаи бо ҷонишинҳои ишоратӣ ифодаѐфтаи сарҷумла истифода бурда 

мешаванд: Ҳар дуи инҳо маслиҳат кардаанд, ки ман имрӯз ба инҳо ҳалвои равғанӣ 

гирифта диҳам [14,с.24]. 

Дар ин ҷумла мазмуни сарҷумла “маслиҳат”- ро ҷумлаи пайрав эзоҳ медиҳад. 

Барои ифодаи муносибатҳои ҳамзамонӣ шаклҳои гуногуни худудию замонии феъл 

истифода бурда мешаванд: 

ЗГҲ+ЗГҲ: Ман мехостам, ки маънии пурраи хамаи байтҳоеро, ки медонистам ё 

мешунидам, фаҳмида гирам.   

ЗГН+ЗГН: Мо ба деҳаи Болои Рӯд расида дидем, ки дар он ҷо баҷои он деҳаи 

ободе, ки то дирӯз буд, як харобаи ваҳшатоваре пайдо шудааст [15,с.386]. 

ЗГНақлӣ+ЗГНақлӣ: Падарам гуфт, ки навозандагон хуб навохта истодаанд ва онҳо 

ба ман низ бисёр хуш омадаанд [15,с.16]. 

Дар ҷумлаи боло феъли “кард” дар ЗГН буда, амали яккаратаро ифода мекунад, 

феъли ҷумлаи пайрав “истодаанд” дар забони тоҷикӣ амали давомдор буда, бо ЗГНақлӣ 

ифода шуда, муносибати ҳамзамониро нишон медиҳад. 

Хулоса, муносибатҳои замонӣ дар  ҷумлаҳои мураккаби тобеъ яке аз муаммоҳои 

рӯзмарраи забоншиносӣ мебошад. Муносибатҳои замонӣ ба ҳамзамонӣ ва гуногунзамонӣ 

ҷудо шуда, дар ҷумла ба воситаи пайвандакҳо,   мувофиқати замонию ҳудудии феъл-

предикатҳо ифода мегарданд. Ҳамзамонӣ бошад, ба куллӣ ва ҷузъӣ ҷудо мешавад. Ҷумлаҳои 

пайрави пуркунанда ва мубтадо ҷумлаҳои пайрави серистеъмолтарин маҳсуб ѐфта, дар ҳар ду 

забон ҳам барои ифодаи муносибати ҳамзамонӣ истифода бурда мешаванд. Таҳлили мисолҳо 

нишон дод,  дар ҳар ду  забон ҳам дар ҷумлаҳои пайрави мубтадо  ва ҳам дар ҷумлаҳои 

пайрави пуркунанда бештар муносибати ҳамзамонии ҷузъӣ дида мешавад, ки дар он амали 

сарҷумла яккарата, кӯтоҳмуддат ва амали ҷумлаи пайрав бошад, давомдор ва дарозмуддат аст.  

Дар забони англисӣ дар ҷумлаҳои пайрави мубтадо   муносибатҳои ҳамзамонӣ дар 

ҷумлаҳое, ки  сарҷумлаи он бо ҷумлаи пайрав ба воситаи  ҷонишини “that” алоқаманданд, 

бештар ба назар мерасад. 

Ихтисораҳо: 

ЗГН- замони гузаштаи наздик; ЗГҲ- замони гузаштаи ҳикоягӣ; ЗГНақлӣ- замони 

гузаштаи нақлӣ  
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